ПРАВО РЕБЁНКА РАСТИ В СЕМЬЕ
ДИРЕКТИВЫ ДЛЯ ПРАКТИКИ
НАЦИОНАЛЬНАОГО И МЕЖДУНАРОДНОГО
УСЫНОВЛЕНИЯ
И ПОПЕЧЕНИЯ В ПРИЁМНОЙ СЕМЬЕ
Предисловие
Детская проблематика получает растущее внимание и приверженность со стороны общества повсюду в мире. Существуют, однако, гигантские пробелы в деятельности служб по охране детства, в законах по защите детей и в практической работе, для преодоления которых требуется принятие срочных мер со стороны всех органов власти и общественности. Наиболее важно то, что этические мотивы, предопределяющие действия, с одной стороны, и механизмы практического воплощения этих мотивов, с другой, - вызывают в нас чувство непреходящей обеспокоенности, в особенности в глобальном контексте.

Действительно, социально-экономическое положение во многих странах в последние несколько десятилетий претерпело вызывающие тревогу изменения к худшему. Городская миграция, условия, превалирующие в городских и поселковых трущобах и крах системы поддержки, обеспечивавшейся разветвлённой сетью традиционных родственных связей стали первоочередным источником воспитания, эмоциональной привязанности и социализации ребёнка. Целые регионы по всему свету находятся фактически в транзитивной ситуации, ведущей к переменным тенденциям в социальных, культурных, экономических и политических сценариях с серьёзным негативным воздействием на устойчивость семьи и её способности позаботиться о ребёнке.

К сожалению, этот процесс в общем не компенсируется созданием каких-либо действенных систем социальной защиты. Напротив, доступность социальных благ, таких как повседневный уход, обеспеченность питанием, охрана здоровья, включая консультативную помощь в планировании семьи, по-видимому уменьшается, приводя к тому, что всё возрастающее число детей оказывается в положении отказных или брошенных детей. Для некоторых из них альтернативное семейное попечение на временной или постоянной основе путём принятия на попечение или усыновления может быть выходом, отвечающим их главным потребностям. Настоящие Директивы разрабатывались. чтобы создать общую платформу и обеспечить наивысшие этические стандарты на практике применительно к такому альтернативному попечению в приёмной семье.

Мы хотим, однако, подчеркнуть наше убеждение в том, что принятие на постоянное попечение в приёмную семью не должно быть решением проблемы бедности. Обеспечение прочности семьи и предотвращение случаев отказа от детей и детской заброшенности должны стать первоочередной заботой органов власти и гражданского общества. Делом принципа является направление всех усилий в первую очередь на обеспечение возможности для детей вырастать в их родных семьях.

Равным образом, попечение в приёмной семье не может рассматриваться вне политической, экономической и социальной среды, поскольку семьи и дети подвержены последствиям ситуаций, складывающихся в национальном и глобальном масштабе. Мы все должны выступить в поддержку политики и практических программ, которые нацелены на сокращение бедности, смягчение социальной несправедливости и обеспечение возможностей для образования и выравнивания мирового экономического дисбаланса. Или же, по удачному выражению ЮНИСЕФ, уже здесь мы должны содействовать развитию с человеческим лицом, т.е. такому развитию, при котором уважаются фундаментальные права всех наших детей.

Организация Объединённых Наций, используя имеющиеся в её распоряжении средства, предпринимает целенаправленные усилия по защите и содействию благосостоянию детей в обществе. Конвенция О правах ребёнка, принятая Генеральной Ассамблеей в 1989 г., ратифицирована намного большим количеством стран, чем любая другая Конвенция по правам человека когда бы то ни было в истории. Она признаёт чрезвычайную уязвимость детей и провозглашает право детства на особую заботу и помощь. Преамбула и ряд статей подчёркивают важность семьи и потребность создания среды, благоприятствующей здоровому взрослению и развитию детей.

Декларация ООН о Социальных и правовых принципах, относящихся к защите и благополучию детей с особой ссылкой на Размещение в приёмных семьях и усыновление, национальное и международное, принятая Генеральной Ассамблеей в 1986 г., и Гаагская Конвенция о Защите детей и сотрудничестве в отношении международного усыновления представляют собой другие международные документы, преследующие цель защиты прав детей, жизнь которых в семье обеспечивается через принятие на попечение в приёмную семью или посредством усыновления.

Гаагская конвенция 1993 г. призывает к учреждению ”Договорного агенства” как в странах-реципиентах, так и странах-донорах, которое будет заниматься аккредитацией организаций, работающих в области международного усыновления. Оно создаёт структуру для кооперации между странами и обеспечивает защиту и процедуры, гарантирующие то, что международные усыновления отвечают высшим интересам ребёнка и проведены с уважением к его или её основным правам.

Уже в 1979 г., когда задумывались и проектировались эти международные инструменты, под эгидой ICSW на его различных форумах предпринимались усилия по созданию проекта Директив, регулирующих процедуру практики приёмного попечения и усыновления, с тем чтобы отразить растущую обеспокоенность и оказать помощь возрастающему числу профессионалов, занятых их практической реализацией. 

Директивы по Процедурам международного усыновления, которые формально были представлены и опубликованы в 1992 г. организацией ”Международная социальная помощь” (ISS) , Женева, в сотрудничестве с Центром усыновления, Швеция, явились результатом этих усилий.

В качестве естественного продолжения этих Директив, приветствуемых практиками повсюду в мире, как средства, которое расширило осведомлённость о высших критериях, которыми следует руководствоваться на практике, Шведский национальный комитет ICSW в сотрудничестве с ISS/Женева, начинает этот проект по разработке Директив для практики национального усыновления и попечения в приёмной семье и пересмотру и обновлению Директив для международного усыновления.

То, что стартовало как пилотажный проект на 26 Всемирной конференции ICSW в Тампере, Финляндия, в июле 1994 г., было в июле 1995 г. продолжено в деятельности рабочей группы на конференции Международной организации по воспитанию в приёмной семье в Бергене, Норвегия, а в июле-августе 1996 г. на 27 Всемирном конгрессе ICSW, - в Гонконге достигло своей кульминации, когда настоящие Директивы получили одобрение специальной рабочей группы.

Подготовка этих Директив свела вместе более 200 практических работников, экспертов и сотрудников государственных служб, представляющих около 30 стран мира. Она заключалась в оценке современной практики и тех основ, на которых базируется воспитание в приёмной семье. Она также означала изучение имеющейся специальной литературы и стандартов и аккумулирование положительного опыта из практики как развитых, так и развивающихся стран.

Проект был широко растиражирован и подвергнут дополнительному критическому рассмотрению со стороны представителей заинтересованных профессий и национальных и международных организаций. Замечания, сделанные при обсуждении в рабочих группах, а также содержащиеся в письмах, отобразили мнение людей, представляющих различные культуры с их многообразным опытом и воззрениями. Документ, следовательно, получился поистине интернациональным!

При написании Директив подразумевалось, что они предназначены прежде всего для практиков. Они представляют собой руководство, следование которому обеспечивает наилучшее качество услуг для триады, занимающейся как деятельностью по усыновлению, так и по попечению в приёмной семье. Простой и ясный стиль изложения даёт основание рассматривать Директивы в качестве готового справочного пособия как для центральных органов власти, так и для тех, кто законодательно наделён полномочиями, относящимися к лицензированию или контролю за организациями, предоставляющими услуги детям.

Будучи документом, отражающим современное состояние, Директивы опираются на социальные показатели, которые, как всем известно, сами подвержены изменению. По мере возрастания стандартов сообщества растут и связанные с первыми стандарты благосостояния. Поэтому впоследствии может возникнуть необходимость их корректировки, обеспечивающей их соответствие действительности.

Настоящие Директивы будут широко растиражированы на четырёх или более языках, с тем чтобы обеспечить их использование и применение на практике. Если они послужат делу улучшения обслуживания детей, нуждающихся в воспитании в приёмной семье, то усилия по их созданию полностью себя оправдают.
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Глава 1
1. ПОТРЕБНОСТЬ В ДИРЕКТИВАХ
Проводимое последовательно, с высоким качеством Усыновление и Попечение в приёмной семье как альтернативное попечение для ребёнка, лишённого его/её биологической семьи, и необходимо и желательно.

В то время как попечение в приёмной семье предоставляет ребёнку альтернативный семейный уход в течение временного кризиса в его или её семье с целью воссоединения ребёнка с семьёй и предотвращения распада семьи,​ усыновление предполагает постоянный альтернативный семейный уход за ребёнком и устанавливает правовое отношение “родитель - ребёнок“.

Хотя законодательство, политика и практика усыновления и попечения в приёмной семье варьируются на национальном и международном уровнях, эти директивы для практики должны обеспечить следование и применение международно признанных стандартов. Они должны поддерживать и содействовать благу детей, для которых предназначены эти услуги. Они должны также предотвращать или удерживать от продажи, торговли или похищения детей.

Эти Директивы должны привести к повышению уровня существующих услуг, совершенствованию учебных пособий и послужить в качестве ориентира для компетентных органов, уполномоченных организаций и учреждений для приёмного попечения, осуществляющих данную деятельность.

Мониторинг, оценку и анализ этих услуг также следует упростить. Так как Директивы определяют оптимальный уровень действий или практики, эти Директивы для практики национального и международного усыновления и попечения в приёмной семье должны повлиять на политику и практику в направлении к стандартам совершенства.

 

2. ПРЕАМБУЛА
Эти Директивы разделяют этические принципы, как они даны в:

Конвенции ООН О правах ребёнка;

Декларации ООН о Социальных и правовых принципах, относящихся к защите и благополучию детей с особой ссылкой на Размещение в приёмных семьях и усыновление, национальное и международное;

Гаагской конвенции о Защите детей и сотрудничестве в отношении международного усыновления.

Директивы по Международному усыновлению впервые были сформулированы под эгидой Международного совета по социальному обеспечению (ICSW). Проект был начат в 1979 г. и продолжался благодаря деятельности рабочих групп, семинаров и тематических конференций, проводившихся в различных регионах мира.

Авторов этих сводных Директив по национальному и международному усыновлению и попечению в приёмной семье вдохновляли Директивы по международному усыновлению, и Директивы представляют собой кульминацию усилий, инициированных рабочими группами и тематическими конференциями, проводившимися под эгидой ICSW и Международной организацией по приёмному попечению (IFCO) в 1994 и 1995 гг.

Эти Директивы посвящаются детям всего мира, которые могут нуждаться в альтернативном семейном уходе, чтобы гарантировать, то они получат услуги наивысшего качества.
3. ПРИНЦИПЫ, НА КОТОРЫХ ОСНОВЫВАЮТСЯ ДИРЕКТИВЫ
“Признавая, что ребёнок, для полного и гармоничного развития его или её личности должен расти в семейном окружении, в атмосфере счастья, любви и понимания” 
Конвенция ООН “О правах ребёнка. Преамбула“.

3.1 Любые меры, предпринимаемые для защиты ребёнка, должны руководствоваться его благом и утверждать права ребёнка.

3.2 Каждый ребёнок имеет право расти в семье.

3.3 Приоритетным для ребёнка является попечение со стороны его или её биологического родителя/биологических родителей.

3.4 Органы власти и общественность должны обязаться обеспечивать семьям возможность и поддержку в попечении их собственных детей. Политика и программы должны составляться на основе равенства и сочувствия.

3.5 Если ребёнок не может быть на попечении его/её собственного биологического родителя/биологических родителей, то компетентные органы, ответственные за защиту детей, должны рассмотреть все варианты для постоянного попечения в семьях родственников ребёнка.

3.6 Усыновление ребёнка вне его/её собственной семьи следует принимать к рассмотрению, если только никакое приемлемое размещение или усыновление среди родственников невозможно.

3.7 Когда биологический родитель/биологические родители и родственники не отвечают условиям, которые гарантируют полное и гармоничное развитие ребёнка, компетентные органы, ответственные за благополучие детей и защиту должны искать альтернативные решения. Предложение ребёнку постоянной альтернативной семьи через усыновление или долговременного попечения в приёмной семье, когда того требуют обстоятельства, должно преобладать над попечением в учреждении.

3.8 Попечение в приёмной семье должно рассматриваться как благотворительная мера, только если ребёнок испытывает потребность в альтернативном попечении на некоторое время. Должны быть запланированы варианты для текущего контакта с семьёй, в которой он рождён, c возможностью для ребёнка окончательно воссоединиться с его/её семьёй.

3.9 Попечение в приёмной семье, хотя по природе и временное, может продолжать осуществляться до взрослого состояния, если необходимо. Оно должно основываться на периодическом пересмотре размещения, и если не удаётся найти постоянного решения на перспективу.

3.10 Прежде всего, ребёнок должен усыновляться в его/её родной стране. Международное усыновление можно рассматривать как альтернативу, только убедившись в том, что удовлетворительного решения для ребёнка не может быть найдено в его/её стране происхождения.

3.11 Стабильность, длительность и постоянство отношений содействуют росту и развитию ребёнка. Период детства и юношенства исключительно важен для развития личности ребёнка; все процедуры следует завершать и решения принимать без каких-либо проволочек, так как ребёнок нуждается в возможностях установить пожизненные отношения с заботящимися взрослыми.

3.12 Ребёнок, биологический родитель/биологические родители, семья усыновителей и приёмная семья имеют право на конфиденциальность. Компетентные органы, уполномоченные организации и учреждения для приёмного попечения должны обращаться со всеми записями по каждому случаю как с разновидностью документов. Доступ любой стороны к собранной информации должен осуществляться в соответствии с законами данной страны.

3.13 Усыновление ребёнка не должно быть источником незаконных финансовых или иных доходов. Злоупотребления, продажа и торговля детьми должны вести к суровому наказанию.

3.14 При всех процедурах, относящихся к попечению в приёмной семье или к усыновлению, важно на практике следовать наивысшим стандартам на основе принятых принципов.

3.15 Правительства следует убедить присоединиться или ратифицировать Гаагскую конвенцию О защите детей и Сотрудничестве в отношении международного усыновления. Эти Директивы согласуются с её положениями. 

ДИРЕКТИВЫ ДЛЯ ПРАКТИКИ
НАЦИОНАЛЬНАОГО И МЕЖДУНАРОДНОГО
УСЫНОВЛЕНИЯ
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1. БИОЛОГИЧЕСКИЙ РОДИТЕЛЬ/БИОЛОГИЧЕСКИЕ РОДИТЕЛИ
”Сразу же после рождения ребёнок должен быть зарегистрирован; ему с рождения должно быть предоставлено право на имя, право на получение национальности и, настолько, насколько это возможно, право знать своих родителей и воспитываться ими”.
Конвенция ООН ”О правах ребёнка”, ст. 7.1
1.1 Биологический родитель/биологические родители
Биологический родитель/биологические родители в данном контексте обозначает обоих родителей, если они проживают совместно, либо мать или отца, если они проживают порознь.

1.2 Социально-психологические услуги
Биологическому родителю/биологическим родителям должны предоставляться социально-психологические услуги профессионально квалифицированными сотрудниками (или опытным персоналом, который контролируется таковыми квалифицированными сотрудниками) до и после рождения ребёнка, если они намереваются отдать ребёнка на усыновление.

1.3 Услуги по оказанию помощи родителю/родителям
Следует обеспечить доступ к социально-психологическим услугам, чтобы помочь родителю/родителям рассмотреть разные альтернативы попечения их ребёнка. Помощь заключается в том, чтобы:

а. Не испытывать принуждения к принятию какого-либо решения о плане усыновления до рождения ребёнка;

б. Иметь достаточно времени, которое должно определяться законом страны, для того, чтобы пересмотреть своё решение об отказе от ребёнка для усыновления до того момента, после которого решение не подлежит пересмотру.

в. Оказаться ”охваченными” соответствующими услугами и получить направление к таким ресурсам для выполнения своих родительских обязанностей, если они решают воспитывать своих детей сами.

г. Получать консультации и услуги по оказанию помощи после отказа от своего ребёнка для усыновления.

1.4 Последствия отказа
Родителям, решившим отказаться от своего ребёнка для усыновления, следует помочь понять все последствия и поставить в известность о том, что:

а. Усыновление в большинстве случаев означает разрыв всех правовых, социальных и личных связей с ребёнком; 

б.Их ребёнок может быть передан на усыновление внутри страны или за её пределами. Более того, международное усыновление подразумевает, что ребёнок должен воспитываться в другой стране;
в. В некоторых странах принята практика открытого усыновления, и это может означать возможность будущего сообщения с ребёнком по их инициативе или инициативе ребёнка. 

1.5 Правовые условия
Обязанность компетентного органа или уполномоченной организации - гарантировать, что при отказе родителя/родителей от ребёнка для усыновления все правовые условия будут соблюдены. 

1.6 Происхождение
Родитель/родители обязаны предоставить информацию о своём происхождении (не обязательно об идентичности) и истории болезней и о происхождении ребёнка, его здоровье и развитии. Они должны быть поставлены в известность, что ребёнок имеет право доступа к такой информации, которая может быть необходима для будущего блага ребёнка.

1.7 Родительские пожелания
Если родитель/родители высказывают какие-либо пожелания о воспитании ребёнка, то эти пожелания, по возможности, должны учитываться при приёме решения о размещении, однако благо ребёнка следует учитывать в первую очередь.

1.8 Когда родители неизвестны: сроки проведения розыска
Если родитель/родители неизвестны, то компетентные органы должны сделать всё, что в их силах, чтобы разыскать родителя/родителей. Сроки розыска биологической семьи должны определяться компетентным органом в каждой стране. Только после этого могут быть инициированы формальности по усыновлению.

2. РЕБЁНОК
”Ребёнку, временно или постоянно лишённому его или её семейного окружения, или же тому, кому, ради его же блага, не может быть позволено оставаться в таком окружении, должно быть обеспечено право на особую защиту и помощь, предоставляемые государством”
Конвенция ООН ”О правах ребёнка”, ст.20.1.
2.1 Усыновление - благотворительная служба для ребёнка
Первоочередная задача усыновления - обеспечить ребёнка семьёй и домом, называемыми его собственными, а не обеспечение семьи ребёнком.

2.2 Отчёт о ребёнке
Усыновление - это персональный план ухода за ребёнком, который должен определяться на основе изучения его/её психологического, социального, духовного, медицинского, культурно-этнического и правового статуса и статуса его/её семьи происхождения, когда это возможно.

Отчёт о ребёнке составляется профессинальными сотрудниками (или имеющим опыт персоналом под наблюдением такого рода квалифицированных работников) компетентного органа или уполномоченной организации.

Отчёт должен:

а. Сформировать основу для подбора кандидата/кандидатов в усыновители и помочь им принять решение;

б. Содействовать удовлетворению потребности ребёнка знать о его/её биологической семье в своё время;

в. Помочь родителю-усыновителю/родителям-усыновителям понимать ребёнка и иметь соответствующую информацию о нём/о ней, включая сведения о этническом, социально-культурном и религиозном воспитании.

Отчёт о ребёнке в форме детализированного отчёта должен представлять информацию так, как указано в приложении I.

2.3 Размещение близнецов и детей одних родителей
Близнецы и дети одних родителей не должны разделяться при размещении для усыновления, за исключением экстраординарных случаев. Если по какой-либо причине они оказались разделёнными, необходимо принять меры для того, чтобы они могли оставаться в контакте.

2.4 Участие в плане усыновления
Перед окончанием любого размещения для усыновления ребёнок, которого это касается, должен быть проконсультирован способом, приемлемым для его/её возраста и степени зрелости.

2.5 Подготовка перед размещением
Когда дети, особенно постарше, подобраны для усыновления, они должны быть соответствующим образом подготовлены к конкретному размещению для усыновления, что должно включать:

а. Оказание ребёнку консультативной помощи и поддержки для осознания им того, что представляет собой усыновление;

б. Реальное знакомство с кандидатом/кандидатами в усыновители и их образом жизни посредством фотографий, видео, писем и т.д.

в. Личный контакт с кандидатом/кандидатами в усыновители, если это возможно, и соответствующую помощь, чтобы облегчить приспособление.

2.6 Законный опекун
Перед завершением законного усыновления ребёнок должен иметь уполномоченного опекуна.

2.7 Статус усыновлённого ребёнка
Ребёнку должен быть предоставлен такой же правовой статус и права наследования как если бы он/она были рождены усыновителем/усыновителями.

2.8 Регистрация рождения
Усыновлённый ребёнок должен иметь эквивалент свидетельства о регистрации рождения, когда процесс по законному усыновлению завершён. Оригинал должен быть сохранён в записях, ведущихся уполномоченной организацией.

2.9 Иммиграция - в случае международного усыновления
Перед тем, как международное усыновление предложено, компетентный орган или уполномоченная организация в стране ребёнка должно убедиться в том, что не существует противоречия в законах, относящихся к усыновлению, между причастными странами.

Далее, не должно существовать препятствий для оставления ребёнком его/её страны или для прибытия в страну кандидата/кандидатов в усыновители, для чего в установленное время должны быть оформлены проездные документы.

2.10 Книга жизни
Ребёнок имеет право на его или её историю жизни. По возможности, следует подготовить Книгу жизни, которая может быть представлена в разных формах, описывающих происхождение и другую, относящуюся к ребёнку, информацию, и находиться при нём / при ней при размещении.

2.11 Право на самоопределение
Ребёнок имеет право на его/её самоопределение, в особенности на информацию о его/её родителях. Компетентные органы и учреждения должны обеспечить выполнение этого права и предложить социально-психологические услуги всем сторонам, оказавшимся причастными при проведении поиска о происхождении.

3. РОДИТЕЛЬ-УСЫНОВИТЕЛЬ/РОДИТЕЛИ - УСЫНОВИТЕЛИ
3.1 Критерии
Усыновление в большинстве касается детей, подвергавшихся лишениям и пренебрежению. Часто эти дети пережили травмирующие события. Они нуждаются в преданных и заботливых приёмных семьях, которые должны внести элемент постоянства и защищённости в их жизни.

В случае международного усыновления, в дополнение к общей способности быть родителями-усыновителями, усыновитель должен обладать способностью справляться с межрасовыми, межкультурными и межнациональными аспектами усыновления.
3.2 Отбор
Кандидат/кандидаты в усыновители должны быть одобрены компетентными органами и/или уполномоченными организациями.

В случае международного усыновления, они должны удовлетворять требованиям компетентных органов обеих причастных стран.
3.3 Социально-психологические услуги ​ защита и подготовка
Предоставление социально-психологических услуг кандидату в усыновители/кандидатам в усыновители должны быть обязанностью компетентного органа или уполномоченной организации. Это должно включать:

а. Относящуюся к делу информацию и помощь, чтобы решить, является ли намерение усыновить наилучшим для них, после того, как им объяснят, что усыновление может повлечь за собой задачи, выходящие за рамки тех, которые решают биологические родители;

б. Консультацию по требуемым процедурам и документации, включая соответствующие санкции по любым обвинениям в совершении преступлений и злоупотреблений по отношению к детям; 

в. Оценку их способности и потенциала удовлетворять потребности ребёнка/детей, которые нуждаются в усыновлении, включая принятие близнецов/детей одних родителей, детей с особыми потребностями и т.д., когда необходимо;

г. Подготовку усыновителя/усыновителей для усыновления, например, путём организации, по возможности, контакта с семьями усыновителей и взрослыми усыновлёнными и т.д.;

д. Услуги после размещения для усыновления и помощь для завершения усыновления;

е. Консультативную помощь кандидату/кандидатам и/или препровождение в другие службы, если принято решение, что ребёнок не должен быть поселён с ними. 

3.4 Обследование семейных и жилищно-бытовых условий семьи усыновителей
Обследование семейных и жилищно-бытовых условий семьи усыновителей должно быть проведено по месту жительства кандидата/кандидатов и подготовлено профессиональными сотрудниками (или опытным персоналом под наблюдением такого рода квалифицированных сотрудников), чтобы получить следующую информацию:

а. Основание, на котором кандидат/кандидаты были одобрены как будущие усыновители/усыновитель;

б. Оценку их способности воспитывать конкретного ребёнка, который может иметь привычку или не иметь привычки к семейной жини;

в. Относящуюся к делу информацию для других органов, таких как суды.

Обследование семейных и жилищно-бытовых условий в форме детального отчёта должно содержать тот минимум информации, который дан в Приложении II.

3.5 Знание о статусе усыновлённого и происхождении
Усыновитель/усыновители должны быть поставлены в известность о праве ребёнка знать, что он/она был усыновлён и о его происхождении.

Усыновителю/усыновителям должны быть предложены консультации и другие услуги по оказанию помощи, включая контакт с другими семьями усыновителей и взрослыми усыновлёнными, чтобы понять и поддержать их усыновлённого ребёнка, если он/она решит искать его/её корни.

3.6 Завершение усыновления
Родитель-усыновитель/родители-усыновители должны нести ответственность за скорейшее завершение правовой процедуры усыновления.

4. КОМПЕТЕНТНЫЕ ОРГАНЫ И УПОЛНОМОЧЕННЫЕ ОРГАНИЗАЦИИ
“Государства-участники, которые признают и/или разрешают систему усыновления, должны гарантировать, что благо ребёнка должно ставиться превыше всего“
Конвенция ООН “О правах ребёнка“, ст.21.
”Договаривающееся Государство должно образовать Центральный орган для исполнения обязанностей, которые возложены Конвенцией на такие органы”.
”Орган, уполномоченный в одном Договаривающемся Государстве, может действовать в другом Договаривающемся Государстве, если компетентные органы обоих Государств уполномочили его на это”.
”Гаагская конвенция о Защите детей и кооперации в отношении международного усыновления”, ст.6 и 12.
4.1 Аккредитация
Приготовления к усыновлению должны осуществляться только через государственные органы усыновления или признанные/уполномоченные организации.

В случае международного усыновления в нём должны участвовать правительства направляющей и принимающей страны.
Правительства следует побуждать формулировать политику и принимать законы, воспрепятствующие кандидату/кандидатам в усыновители и неуполномоченным на то лицам напрямую подготовлять усыновления. На нарушителей этих законов должны налагаться суровые наказания.

4.2 Персонал
Компетентные органы или уполномоченные организации должны использовать:

а. Компетентный штат сотрудников с многопрофильными профессинальными качествами. В него следует включать профессиональных социальных работников, психологов и т.д. с опытом работы в области социального обеспечения детей и усыновления;

б. Сотрудники-непрофессионалы должны контролироваться такими квалифицированными работниками. 

4.3 Усыновление: рассмотрение вопроса
Компетентный орган или уполномоченная организация должны убедиться в том, что: 

а. Все альтернативы оставить ребёнка в его/её собственной семье, включая родственников, были использованы;

б. Усыновление является оптимальным выбором альтернативного попечения для ребёнка.

4.4 Направление на международное усыновление
В случае международного усыновления компетентный орган или уполномоченная организация на родине ребёнка должны гарантировать, что:
а. Все возможности по размещению ребёнка в семье на родине были рассмотрены;
б. Международное усыновление является следующим наилучшим вариантом попечения для ребёнка.
4.5 Правовые условия
До рассмотрения какого-либо плана усыновления компетентный орган или уполномоченная организация должны отвечать за установление того, что:

а. Ребёнок по закону свободен для усыновления;

б. Необходимые документы юридически действительны;

в. В случае международного усыновления, документы юридически действительны в обеих - направляющей и принимающей странах, - и что нет противоречия в законах, относящихся к правам ребёнка.
4.6 Международное усыновление - порядок рассмотрения заявления
Заявление об усыновлении не должно рассматриваться компетентным органом направляющей страны до тех пор, пока оно не прошло через компетентный орган или уполномоченную организацию в принимающей стране. 

4.7 Наблюдение в случае международного усыновления
Компетентные органы и уполномоченные организации в обеих причастных странах должны наблюдать за всеми процедурами усыновления. Наблюдение должно, помимо прочего, гарантировать, что: 
а. Подбор ребёнка и семьи усыновителей сделан, руководствуясь благом ребёнка;
б. Затраты, связанные с проведением усыновления, являются обоснованными и не ведут к извлечению прибыли и торговле детьми; 
в. Родитель/ родители-усыновители следуют установленным правилам;
г. Все правовые формальности по завершению усыновления выполнены в кратчайшие сроки и не позднее двух лет после размещения. 
Далее, компетентному органу или уполномоченной организации в принимающей стране вменяется в обязанность информировать компетентный орган или уполномоченную организацию в направляющей стране о деталях порядка усыновления, когда оно признано.
4.8 Контроль
Когда ребёнок размещён для усыновления, компетентный орган или уполномоченная организация должны:

а. Принять на себя ответственность по контролю за размещением;

б. Предоставлять необходимые отчёты о развитии компетентному органу и/или уполномоченной организации в направившей стране в течение согласованного периода. 

4.9 Прекращение
Если размещение прервано до завершения усыновления, компетентный орган или уполномоченная организация должны гарантировать удовлетворительное альтернативное размещение.

В случае международного усыновления компетентный орган принимающей страны должен отвечать за организацию удовлетворительного альтернативного размещения и затем за гарантию предоставления постоянного законного статуса ребёнку. Это должно быть сделано, проконсультировавшись с компетентным органом направляющей страны. 
4.10 Поиск истоков
Компетентный орган или уполномоченная организация должны сохранять документы и записи, касающиеся каждого ребёнка, для использования в будущем.

В случае международного усыновления компетентные органы или уполномоченные организации обеих стран должны нести эту ответственность.
4.11 Исследования
Компетентный орган или уполномоченная организация должны гарантировать, что все документы сохранены и доступны, так чтобы добросовестное исследование могло быть поддержано и осуществлено.

4.12 Регулирующие уполномоченные организации
а. Все уполномоченные организации должны уполномочиваться и подвергаться периодическому надзору компетентных органов своих стран.

б. В случае международного усыновления, уполномоченная организация в направляющей стране должна быть признана компетентным органом принимающей страны, и наоборот.
4.13 Поддержка связей с общественностью
Усыновлённые дети могут нуждаться в контакте с людьми с родины, также как и в помощи и приятии общественности, к которой принадлежит семья усыновителей. Компетентный орган или уполномоченные организации должны поддерживать такие усилия.

4.14 Контакты с другими семьями усыновителей
Родитель-усыновитель/усыновители могут нуждаться в контакте с другими семьями усыновителей, и он должен быть обеспечен компетентнм органом или уполномоченной организацией.

4.15 Издержки
Только издержки и расходы, включая обоснованные профессиональные гонорары лицам, вовлечённым в усыновление, могут покрываться и оплачиваться.

4.16 Закрытие уполномоченной организации
В случае закрытия уполномоченной организации компетентный орган должен взять на себя ответственность за организацию передачи документов и записей другому компетентному органу или уполномоченной организации.

4.17 Пропаганда и гласность
Компетентные органы или уполномоченные организации должны:

а. Отвечать за формирование положительного отношения окружающих к утверждению прав детей на усыновление путём просветительской деятельности положительному восприятию общественностью прав детей на усыновление;

б. Выступать за политику, отдающую предпочтение размещению в альтернативных семьях на постоянной основе детей, которые лишены своих родных семей.

в. Предпринимать широкомасштабные меры по нахождению семей для детей только с согласия компетентных органов, отвечающих за ребёнка, и её/его самого, на основе возраста ребёнка и степени зрелости.

5. ЛИЧНОЕ ДЕЛО РЕБЁНКА
Детальный отчёт о ребёнке должен включать, по возможности, следующую информацию о его/её происхождении и потребностях:

1. Сведения, удостоверяющие личность ребёнка, по возможности подтверждённые документально; 

2. Актуальную фотографию ребёнка; 

3. Сведения о происхождении, включая: 

4. данные ему имена, и кем они были даны; 

5. подробную хронологию истории его размещений с датами и причинами переселений; 

6. исчерпывающие причины, почему ребёнок был брошен или от него отказались; 

7. Сведения о биологической семье, которые должны включать: 

8. информацию о биологических родителях, близнецах и родственниках; 

9. положение в семье; 

10. расовое/этническое происхождение и религию; 

11. историю болезней; 

12. подробности беременности матери и рождения ребёнка; 

13. Физическое, интеллектуальное и эмоциональное состояние ребёнка; 

14. Медицинское заключение о состоянии здоровья ребёнка и истории болезней (включая периоды госпитализации) должно прилагаться; 

15. Нынешняя среда, категория попечения (в биологической семье, приёмной семье, учреждении и т.д.), отношения, распорядок дня, привычки и поведение. По возможности эту информацию следует включить в Книгу жизни; 

16. Мнение ребёнка, с учётом его/её возраста и степени зрелости; 

17. Оценку многопрофильной группы поддержки, состоящей из профессионалов (по возможности), и их доводов относительно предложения об усыновлении и о качествах семьи, наиболее отвечающей потребностям этого ребёнка. 

18. B случае, когда международное усыновление рассматривается как оптимальный вариант ухода, основание для последнего. 

6. ОБСЛЕДОВАНИЕ СЕМЕЙНЫХ И ЖИЛИЩНО-БЫТОВЫХ УСЛОВИЙ СЕМЬИ УСЫНОВИТЕЛЕЙ
Перспективная семья усыновителей должна принять участие в подготовке обследования семейных и жилищно-бытовых условий, которое должно, как минимум, включать следующее:

1. Удостоверяющую информацию, подтверждённую необходимыми документами, такую как брак, развод, свидетельства о рождении и т.д.; 

2. Сведения о происхождении перспективной семьи усыновителей, включая: 

3. собственные переживания детства её членов, воспитание и межличностные взаимоотношения; 

4. информацию о других членах семьи; 

5. отношение детей и других родственников семьи усыновителей к плану усыновления; 

6. социальные, этно-культурные, языковые и религиозные характеристики перспективной семьи усыновителей; 

7. наказания в связи с совершением преступлений и злоупотреблений по отношению к детям. 

8. Актуальную фотографию семьи; 

9. Физическое, интеллектуальное, эмоциональное состояние и уровень образования перспективной семьи усыновителей; 

10. Медицинское заключение о состоянии здоровья семьи и история болезней должны прилагаться; 

11. Занятость и финансовые средства; 

12. Жильё и местное окружение; 

13. Мотивы усыновления; 

14. Способность предоставить уход и воспитание в атмосфере любви и моральной и материальной защищённости; 

15. Заявление о положительном отношении и эмоциональной поддержке от родственников, друзей, общественности; 

16. Оценку многопрофильной группы поддержки профессионалов (по возможности), содержащую: 

17. их доводы в пользу кандидата/кандидатов в усыновители; 

18. особенности ребёнка (возраст, пол, принятие близнецов или детей одних родителей, особые потребности и т.д.), которого они хотели бы усыновить и воспитывать в качестве родителей. 

В случае международного усыновления, способность семьи усыновителей справиться с межрасовыми, межкультурными проблемами и возможным желанием ребёнка к поиску его/её корней. 

ДИРЕКТИВЫ ДЛЯ ПРАКТИКИ
ПОПЕЧЕНИЯ В ПРИЁМНОЙ СЕМЬЕ
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Настоящие Директивы призваны содействовать тому, чтобы

* Сократить риск, связанный с проживанием ребёнка вне семьи, путём укрепления Учреждений для попечения и Приёмных семей с целью охраны здоровья, обеспечения безопасности, сохранения этнических корней и достоинства детей, находящихся на их попечении.

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПОНЯТИЙ
”Попечение в приёмной семье” подразумевает попечение в альтернативной семье. Его продолжительность в различных странах может быть разной в зависимости от специфических потребностей ребёнка. Это может быть попечение в преддверии усыновления, присмотр по выходным дням или во время каникул, реабилитационный уход за детьми-инвалидами или же присмотр за группой детей в одной семье, а также долгосрочное попечение ребёнка, который не может быть усыновлён.
”Приёмная семья” - Взрослые, уполномоченные компетентными органами на осуществление временного физического ухода за детьми, воспитания и оказания им эмоциональной поддержки в собственном доме, куда дети поселяются для получения планомерного, целенаправленного воспитания, которое помогает реализации перманентного перспективного плана развития ребёнка.
” Биологический родитель/биологические родители” - В данном контексте обозначает обоих родителей, если они проживают совместно, а также мать либо отца, если они проживают порознь.
”Группа поддержки” - Взаимодополняющее партнёрство между сотрудниками учреждений для попечения и приёмными семьями, членами которого в случае необходимости могут стать и другие штатные сотрудники и специалисты, работающие в таких сферах как психология, здравоохранение, образование и право. В том случае, когда предоставляется такого рода услуга, многопрофильная группа поддержки занимается разработкой и мониторингом плана индивидуального воспитания ребёнка.
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1. БИОЛОГИЧЕСКИЙ РОДИТЕЛЬ/БИОЛОГИЧЕСКИЕ РОДИТЕЛИ
”Сразу же после рождения ребёнок должен быть зарегистрирован; ему с рождения должно быть предоставлено право на имя, право на получение национальности и, настолько, насколько это возможно, право знать своих родителей и воспитываться ими”.
Конвенция ООН ”О правах ребёнка”, ст. 7.1
1.1 Право на достоинство и уважение личности
Биологический родитель/биологические родители имеют право на личное достоинство и уважение, а также на получение информации о своих правах и их использовании. Соответственно они должны уважать права других.

1.2 Планирование и участие в размещении ребёнка 
Биологический родитель/биологические родители должны:

а. Отвечать за планирование воспитания в отношении своих детей;

б. Иметь право участвовать в работе Группы поддержки в качестве её членов;

в. Нести обязанность по последовательному выполнению всех обязательств, принятых в отношении ребёнка, социальных служб, приёмной семьи и группы поддержки.

г. Иметь право на получение консультации и направление в соответствующие инстанции с целью содействия возвращению своих детей.

1.3 Информация о происхождении
Биологический родитель/биологические родители обязаны предоставить информацию о своём собственном происхождении и происхождении ребёнка, историю болезней и историю развития.

1.4 Воссоединение
Биологический родитель/биологические родители имеют право на возвращение своего ребёнка домой из места размещения:

а) Если отношения в семье нормализовались;

б) Если размещение было произведено по их собственной просьбе.

1.5 Важные события
Биологический родитель/биологические родители имеют право на получение известий о существенных событиях или изменениях в жизни ребёнка.

1.6 Религиозное и национально-культурное воспитание
Биологический родитель/биологические родители имеют право выбора в том, что касается религиозного/языкового/национально-культурного воспитания их ребёнка.

1.7 Претензии
Биологический родитель/биологические родители имеют право высказывать свои мнения, идеи, выражать свои чувства и убеждения без каких-либо ограничений путём предъявления претензий в установленном порядке.

1.8 Лишение родительских прав
Лишение родительских прав может быть инициировано только после оценки способности биологического родителя/биологических родителей к продолжению полезного участия в жизни их ребёнка.

2. РЕБЁНОК НА ПРИЁМНОМ ПОПЕЧЕНИИ
”Ребёнку, временно или постоянно лишённому его или её семейного окружения, или же тому, кому, ради его же блага, не может быть позволено оставаться в таком окружении, должно быть обеспечено право на особую защиту и помощь, предоставляемые государством”
Конвенция ООН ”О правах ребёнка”, ст.20.1.
2.1 Участие в планировании попечения 
До начала или завершения любого изменения в условиях размещения ребёнок, которого эти изменения касаются, должен быть проконсультирован приемлемым, принимая во внимание его/её возраст и уровень развития, способом.

2.2 Контакт с биологической семьёй
Ребёнок, находящийся на попечении приёмной семьи, должен поддерживать отношения с членами своей биологической семьи до тех пор, пока не показано иное.

2.3 Потребности развития ребёнка
Ребёнку, находящемуся на попечении приёмной семьи, следует обеспечить:

а. Обычную профилактическую и срочную медицинскую, а также стоматологическую помощь, и сбалансированное правильное питание;

б. Подходящую по размерам и чистую одежду по сезону и в соответствии с возрастом, полом ребёнка, характером его занятий и индивидуальными потребностями;

в. Формальное и/или неформальное образование в соответствии с его/её способностями и законами страны;

г. Помощь в удовлетворении духовных запросов в соответствии с пожеланиями биологической семьи, когда это возможно;

д. Доступ к службам по оказанию помощи и по психологической и эмоциональной поддержке, особенно для развития у него/у неё основных навыков здорового сексуального поведения;

е. Возможности развиваться в его/её собственной культурно-этнической среде.

2.4 Отчёт о ребёнке
Попечение в приёмной семье - это персональный план ухода за ребёнком, который должен определяться на основе изучения его/её психологического, социального, медицинского и правового статуса и статуса его/её биологического родителя/биологических родителей.

Отчёт о ребёнке составляется профессиональными сотрудниками (или имеющим опыт персоналом под наблюдением такого рода квалифицированных работников) компетентного органа или учреждения.

Отчёт должен:

а. Сформировать основу для подбора кандидата/кандидатов в приёмные родители и помочь им принять решение;

б. Содействовать удовлетворению потребности ребёнка знать о его/её биологическом родителе/биологических родителях;

в. Помочь приёмному родителю/приёмным родителям понимать ребёнка и иметь соответствующую информацию о нём/о ней, включая сведения о этническом, социально-культурном и религиозном воспитании.

Отчёт о ребёнке в форме детализированного отчёта должен представлять информацию так, как указано в Разделе 5.

2.5 Размещение близнецов и детей одних родителей
Близнецы и дети одних родителей не должны разделяться при размещении на попечение, за исключением экстраординарных случаев. Если по какой-либо причине они оказались разделёнными, необходимо принять меры для того, чтобы они могли оставаться в контакте.

2.6 Подготовка перед размещением
Когда дети, особенно постарше, подобраны для размещения в приёмные семьи, они должны быть соответствующим образом подготовлены к конкретному размещению, что должно включать:

а. Оказание ребёнку консультативной помощи и поддержки для осознания им того, что представляет собой попечение в приёмной семье;

б. Реальное знакомство с кандидатом/кандидатами в приёмные родители и их образом жизни путём организации встреч, посещений, фотографий, видео, писем и т.д.

2.7 Книга жизни
Ребёнок имеет право на его или её историю жизни. По возможности, следует подготовить Книгу жизни, которая может быть представлена в разных формах, описывающих происхождение и другую, относящуюся к ребёнку, информацию, и находиться при нём/при ней при размещении.

2.8 Восстановление и социальная активность
Следует поощрять ребёнка к играм, отмечать значительные события в его жизни, рассматривая это в качестве важного аспекта его развития.

2.9 Подготовка к самостоятельной жизни
Ребёнок на приёмном попечении имеет право на содействие в приобретении необходимых навыков для продуктивной жизни.

2.10 Поиск истоков
Ребёнок имеет право на его/её самоопределение, в особенности на информацию о его/её родителях. Компетентные органы и учреждения должны обеспечить выполнение этого права и предложить социально-психологические услуги всем сторонам, оказавшимся причастными при проведении поиска о происхождении.

3. ПРИЁМНАЯ СЕМЬЯ
3.1 Подбор
Ответственность за подбор перспективных приёмных семей должна возлагаться на соответствующий компетентный орган и/или учреждение для попечения.

3.2 Обследование семейных и жилищно-бытовых условий семьи
Обследование семейных и жилищно-бытовых условий приёмной семьи должно быть проведено по месту жительства кандидата/кандидатов и подготовлено профессиональным сотрудником (или опытным персоналом под наблюдением такого рода квалифицированных сотрудников), чтобы получить следующую информацию:

Их возраст, доходы, семейное положение, вероисповедание, сексуальная ориентация, физическое состояние, наличие инвалидности, мотивация и способность к попечению, наличие опыта обращения с детьми и воспитания, взаимоотношения семьи с другими семьями и отбытие приговоров в связи с совершением каких-либо преступлений и злоупотреблений по отношению к детям.

Обследование семейных и жилищно-бытовых условий в форме детального отчёта должно содержать тот минимум информации, который дан в Разделе 6.

3.3 Права
Приёмная семья имеет право на достойное и уважительное обращение и должна рассматриваться прежде всего в качестве семьи и только затем в качестве поставщика услуги, а также на получение информации о своих правах и их использовании.

3.4 Соглашение о попечительстве
Приёмная семья скрепляет своей подписью договор о попечительстве до того, как ребёнка поселяют в приёмную семью. В этот договор следует включить права и ответственность приёмной семьи, компетентного органа или причастных учреждений.

3.5 Договор о размещении
Приёмная семья скрепляет своей подписью договор о размещении до размещения каждого ребёнка в своём доме.

3.6 Информация о ребёнке
Приёмная семья должна получить от компетентного органа или учреждения информацию, которая описывает психологическую, эмоциональную или психическую историю ребёнка и его/её семьи.

3.7 Размещения в срочном порядке
В случаях размещения в срочном порядке приёмной семьёй таковое должно производиться при наличии письменного согласия компетентного органа или учреждения предоставить всю необходимую и установленную документацию в определённые сроки после размещения.

3.8 Участие в разработке плана мероприятий
Приёмная семья должна участвовать в составлении письменного плана мероприятий, составляемого на каждого ребёнка. План следует периодически пересматривать, определяя в качестве цели воссоединение ребёнка с его/её семьёй или составление альтернативных текущих планов.

3.9 Совместное предоставление и использование информации
Приёмные семьи должны сотрудничать с компетентным органом или учреждением в планировании услуг, которые следует предоставить каждому ребёнку. Их следует поощрять обмениваться всей информацией, касающейся развития ребёнка или трудностей, если таковые возникнут.

3.10 Взаимоотношения попечителей с биологической семьёй
Приёмные семьи должны содействовать общению ребёнка с его/её биологической семьёй в соответствии с планом мероприятий и в сотрудничестве с компетентным органом или учреждением.

3.11 Побег ребёнка или причинение ущерба
В случае причинения ущерба ребёнку или побега ребёнка приёмная семья обязана немедленно сообщить компетентному органу или учреждению, и должен быть разработан соответствующий план действий.

4. КОМПЕТЕНТНЫЕ ОРГАНЫ И УЧРЕЖДЕНИЯ 
”Государства-участники признают право ребёнка, над которым компетентными органами была установлена опека с целью попечения, охраны или восстановления его или её физического и психического здоровья, на периодический пересмотр предоставляемого ребёнку ухода и всех прочих обстоятельств, относящихся к его или её размещению” 
Конвенция ООН ”О правах ребёнка”, ст. 25
4.1 Аккредитация
Приготовления к приёму на попечение должны осуществляться только через государственные органы попечения или признанные/уполномоченные организации.

4.2 Руководство (пособие) по политике и процедурным вопросам
Компетентный орган или учреждение должны развивать, поддерживать, совершенствовать и применять письменное руководство по политике и процедурным вопросам.

4.3 Альтернативы по оставлению ребёнка в биологической семье
Компетентный орган или учреждение должны убедиться в том, что все альтернативы по оставлению ребёнка в его/её собственной семье были изучены и что приёмное попечение является наилучшим выбором для ребёнка.

4.4 Личное дело ребёнка
До размещения компетентным органом или учреждением должно быть подготовлено личное дело ребёнка (см. Раздел 5), содержащее необходимую информацию о положении ребёнка и его потребностях.

4.5 Подбор, лицензирование и подготовка обследования семейных и жилищно-бытовых условий
Компетентный орган или учреждение должны подбирать, проверять, наставлять и обучать приёмные семьи. Лицензирование приёмных семей должно производиться в соответствии с установленными правилами. С этой целью компетентным органом или учреждением должно быть подготовлено обследование семейных и жилищно-бытовых условий приёмной семьи. (см. Раздел 6).

4.6 Подбор
Компетентный орган или учреждение должны разработать систему, позволяющую:

а. Оценить потребности ребёнка и приёмной семьи;

б. Сопоставить потребности ребёнка с возможностями и ресурсами приёмной семьи;

в. Подготовить как ребёнка, так и приёмную семью для размещения.

4.7 Группа поддержки
Компетентный орган или учреждение должны использовать услуги Группы поддержки, чтобы обеспечить достижение целей приёмного попечения.

4.8 Подготовка и нагрузка
Работники службы призрения и семейной службы должны обладать квалификацией, подготовкой и компетенцией, постоянно повышать свою квалификацию и контролироваться компетентными руководителями. Служебная нагрузка работников должна определяться на основе уровня услуг и помощью, которые необходимы для удовлетворения установленных потребностей каждого ребёнка.

4.9 Договор о приёмном попечении
Компетентный орган или учреждение должны разработать и иметь скреплённый подписями приёмной семьи договор о приёмном попечении, как условие для получения согласия на размещение. В этот договор следует включить права и обязанности приёмной семьи, биологической семьи, компетентного органа или причастных учреждений.

4.10 Ограничения в размещении
Компетентный орган или учреждение должны установить предельную численность детей, размещаемых одновременно в одной приёмной семье. Близнецы и дети одних родителей должны быть размещены совместно для проживания в приёмной семье.

4.11 Договор о размещении
Компетентный орган или учреждение должны разработать и иметь скреплённый подписями приёмной семьи договор, который касается размещения каждого ребёнка в доме приёмной семьи. В него следует включить количество контрольных посещений, проводимых куратором, и представление оговорённых отчётов, касающихся благосостояния ребёнка и его развития.

4.12 Сохранение семейных связей
Компетентный орган или учреждение должны содействовать общению ребёнка с биологической семьёй, когда это возможно и отвечает его интересам.

4.13 Текущее планирование
Компетентный орган или учреждение должны начать текущее планирование в отношении ребёнка вскоре после принятия решения о размещен

4.14 Побег ребёнка, пренебрежение и злоупотребления по отношению к приёмному ребёнку
Сведения о побеге ребёнка, допущенном по отношении к нему пренебрежении и злоупотреблениях со стороны приёмной семьи, подлежат немедленной проверке в соответствии с существующими исполнительными нормами и учрежденческой практикой.

4.15 Периодический совместный обзор
Компетентный орган или учреждение должны выработать процедуру проведения совместно с приёмной семьёй периодических обзоров существующей практики. В ходе обзора следует оценить возможности и потребности приёмной семьи по попечению за ребёнком, а также взаимоотношения между компетентным органом или учреждением и приёмной семьёй.

4.16 Признание заслуг приёмной семьи
Компетентный орган или учреждение должны проводить политику, отдающую должное тому положительному вкладу, который вносят приёмные семьи в дело обеспечения благополучия детей. 

4.17 Прекращение приёмного попечения
Компетентный орган или учреждение должны в письменном виде разработать систему мер, регулирующих процедуру прекращения попечения в приёмной семье при определённых обстоятельствах. Они должны включать добровольный отказ от предоставления услуг со стороны приёмной семьи, также как и процедуру обжалования и пересмотра в отношении решения о прекращении.

4.18 Жизнеописание ребёнка
Компетентный орган и/или учреждение должны вести записи об индивидуальных событиях, которые должны содержать периодические составляемые отчёты о ребёнке и об участии его биологической семьи в приёмном попечении.

5. ЛИЧНОЕ ДЕЛО РЕБЁНКА 
Детальный отчёт о ребёнке должен включать, по возможности, следующую информацию о его/её происхождении и потребностях:

1. Сведения, удостоверяющие личность ребёнка, по возможности подтверждённые документально; 

2. Актуальную фотографию ребёнка; 

3. Сведения о происхождении, включая: 

4. данные ему имена, и кем они были даны; 

5. подробную хронологию истории его размещений с датами и причинами переселений; 

6. Исчерпывающие причины того, почему на какой срок ребёнок нуждается в приёмном попечении; 

7. Сведения о биологической семье, которые должны включать: 
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	информацию о биологических родителях, близнецах и родственниках;
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	положение в семье;
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	расовое/этническое происхождение и религию;
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	историю болезней;
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	Физическое, интеллектуальное и эмоциональное состояние ребёнка;
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	Медицинское заключение о состоянии здоровья ребёнка и истории болезней (включая периоды госпитализации) должно прилагаться;
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	Нынешняя среда, категория попечения (в биологической семье, приёмной семье, учреждении и т.д.), отношения, распорядок дня, привычки и поведение. По возможности эту информацию следует включить в Книгу жизни;
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	Мнение ребёнка, с учётом его/её возраста и степени зрелости;
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	Оценку многопрофильной группы поддержки, состоящей из профессионалов (по возможности), и их доводов относительно предложения о попечении в приёмной семье и о качествах семьи, наиболее отвечающей потребностям этого ребёнка.


6. ОБСЛЕДОВАНИЕ СЕМЕЙНЫХ И ЖИЛИЩНО-БЫТОВЫХ УСЛОВИЙ ПРИЁМНОЙ СЕМЬИ
Перспективная приёмная семья должна принять участие в подготовке обследования семейных и жилищно-бытовых условий, которое должно, как минимум, включать следующее:
1. Удостоверяющую информацию, подтверждённую необходимыми документами, такую как брак, развод, свидетельства о рождении и т.д.; 

2. Сведения о происхождении перспективной приёмной семьи, включая: 
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	собственные переживания детства её членов, воспитание и межличностные взаимоотношения;
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	информацию о других членах семьи;

	[image: image35.png]



	отношение детей и других родственников приёмной семьи к плану приёма на попечение;
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	социальные, этно-культурные, языковые и религиозные характеристики перспективной приёмной семьи;
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	наказания в связи с совершением преступлений и злоупотреблений по отношению к детям.
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	Актуальную фотографию семьи;
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	Физическое, интеллектуальное, эмоциональное состояние и уровень образования перспективной приёмной семьи;
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	Медицинское заключение о состоянии здоровья семьи и история болезней должны прилагаться;
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	Занятость и финансовые средства;
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	Жильё и местное окружение;
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	Мотивы предоставления приёмного попечения в семье;

	[image: image44.png]



	Способность предоставить уход и воспитание в атмосфере любви и моральной и материальной защищённости;
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	Заявление о положительном отношении и эмоциональной поддержке от родственников, друзей, общественности;
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	Оценку многопрофильной группы поддержки профессионалов (по возможности), содержащую:
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	их доводы в пользу кандидата/кандидатов в приёмные родители;
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	особенности ребёнка (возраст, пол, принятие близнецов или детей одних родителей, особые потребности и т.д.), которого они хотели бы принять на попечение и воспитание в качестве родителей.


 

